Answers for Exercise 6 — 10

Version 1.4

Exercise 6 - Genetive case

1. Kassakassa putto vejjassa sahdayena saddhim agacchati. — The farmer’s son together with

the doctor’s friend comes.
2. Brahmanassa kuddalo hatthamha patati. — The brahmin’s hoe falls from his hand.
3. Miga avatehi nikkhamanti. — The deer get out from the pits.

4. Vanijanam assa kassakassa gamam dhavanti. — The merchant’s horses run to the farmer’s

village.

5. Matulassa mitto Tathagatassa savake vandati. — The uncle’s friend salutes the Buddha’s
disciples.

6. Amacco bhipalassa khaggena sappam paharati.- The minister hits the snake with the

king’s sword.

7. Vanija game manussanam pitakehi macche a@haranti. — Merchants bring fish with baskets

to the people in the village.

8. Coro vejjassa sakatena mittena saha gamamha nikkhamati. — The thief gets out from the

village by doctor’s cart together with friend.

9. Upasakassa putta samanehi saha viharam gacchanti.- Lay devotee’s sons go to the

monastery together with monks.
10. Yacako amaccassa satakam icchati. — The beggar desires the minister’s garment.

11. Mittanam matula tapasanam odanam dadanti. — The friend’s uncles give cooked rice to
the hermits.

12. Dhivarassa kakacena coro kukkuram paharati. — The thief hits the dog with a fisherman’s

Saw.



13. Bhuipalassa putto amaccassa assam aruhati. — The king’s son mounts (climbs) the

minister’s horse.

14. Panditassa putta Buddhassa savakena saha viharam pavisanti. — Wise man’s sons enter

the monastery with the Buddha’s disciple.
15. Suriyo manusse rakkhati. — the sun protects human beings.

16. Vejjassa sunakho acariyassa sopanamha patati. — The doctor’s dog falls from the

teacher’s stairway.
17. Rajaka rukkhehi oruhanti. — The washermen descend from trees.
18. Yacakassa daraka rodanti. — The beggar’s children cry.

19. Luddakassa putta corassa darakehi saddhim kilanti.- The hunter’s sons play with the
thief’s children.

20. Tapaso Tathagatassa savakanam odanam dadati. — The hermit gives rice to the Buddha’s
disciple.

21. Samana dacariyassa hatthena satake labhanti. — The monks receive the teacher’s garments
by hand.

22. Coro vanijassa sahdayakasma (sahdayakam) assam yacati. — The thief asks the merchant’s
friend for the horse.

23. Upasaka Tathagatassa savakehi (savake) pafihe pucchanti. — Lay devotees ask the

Buddha’s disciples questions.

24. Pasanamha migo patati, luddako hasati, sunakha dhavanti. — A deer falls from rock,

hunter laughs, dogs run.
25. Vejjassa patto puttassa hatthamha patati. — Merchant’s bowl falls from the son’s hand.

26. Kumaro matulanam puttanam hatthena odanam dadati. — The child gives rice to the

uncles’ sons by hand.

27. Sara luddakassa hatthehi patanti, miga pabbatam dhavanti. — Arrows fall from the

hunter’s hands, deer run to the mountain.



28. Bhuipalassa putto amaccehi saddhim pasadasma oruhati. — the king’s son descents from
the palace together with the ministers.

29. Vejjassa sono kassakassa sitkaram dasati. — the doctor’s dog bites the farmer’s pig.

30. Dhivaro manussanam macche aharati, labham labhati. — Fisherman brings fishes to the

men, and gets profit.

Exercise 7 - Locative case

1. Brahmano sahayakena saddhim rathamhi nisidati. — the brahmin sits in the chariot together

with a friend.

2. Asappurisa corehi saha gamesu caranti. — Wicked men move around in the village together
with thiefs.

3. Vanijo kassakassa nivase bhattam pacati. — The merchant cooks rice in the farmer’s house.

4. Bhipalassa amacca dipesu manusse rakkhanti. — The king’s ministers protect the people on

the island.
5. Sugatassa savaka viharasmim vasanti. — The Buddha’s disciples live in the monastery.
6. Makkato rukkhamha avatasmim patati. — The monkey falls in the pit from the tree.
7. Suriyassa aloko samuddamhi patati. — The sun’s light (sunlight) falls on the ocean.
8. Kassakanam gona game ahindanti. — The farmer’s bulls wander in the village.
9. Vejjassa darako maricasmim sayati. — The doctor’s child sleeps on the bed.

10. Dhivara samuddamha pitakesu macche aharanti. — The fishermen bring the fish from the

ocean.

11. Stho pasanasmim titthati, makkata rukkhesu caranti. — the lion stands on the rock,

monkeys move around on the trees.

12. Bhapalassa diito amaccena saddhim samuddam tarati.- The king’s messenger crosses the

ocean together with the minister.



13. Manussa loke jivanti, deva sagge vasanti. — People live in the world (on earth), deities live

in heaven.

14. Miga pabbatesu dhavanti, sakuna akase uppatanti. — Deer run in the mountain, birds fly in
the sky.

15. Amacco khaggam bhiipalassa hatthamha adadati. — The minister takes the sword from the

king’s hand.

16. Acariyo matulassa nivase maficamhi puttena saha nisidati. — the teacher sits on the bed

together with the son in uncle’s house.
17. Tapasa pabbatamhi viharanti. — The hermits dwell in the mountain.

18. Upasaka samanehi saddhim vihare sannipatanti. — Lay devotees assemble in the

monastery together with monks.
19. Kaka rukkhehi uppatanti. — Crows fly from trees.

20. Buddho dhammam bhasati, sappurisa Buddhamhi pasidanti. — the Buddha speaks
dhamma, virtuous men are pleased in (with) the Buddha.

21. Asappuriso khaggena navikassa diitam paharati. — Wicked man hits the sailor’s messenger

with a sword.

22. Puriso sarena sakunam vijjhati, sakuno rukkhamha avatasmim patati. — Man shoots the

bird with an arrow, the bird falls in the pit from the tree.

23. Manussa suriyassa alokena lokam passanti. — Human beings see the world with the sun’s
light.

24. Kassakassa gona magge sayanti. — the farmer’s bulls sleep on the road.
25. Gonassa kayasmim kako titthati. — the crow stands on the bull’s body.
26. Miga dipasmim pasanesu nisidanti. — deer sit on the rocks in the island.

27. Sakuno navikassa hatthamha avatasmim patati. — the bird falls in the pit from the sailor’s
hand.

28. Sappuriso navikena saha samuddamha uttarati. — Virtuous man comes out from the ocean

together with the sailor.



29. Kuddalo luddakassa hatthamha avatasmim patati. — the hoe falls in the pit from the
hunter’s hand.

30. Suriyassa alokena cando bhasati (shines). — the moon shines by means of the sun’s light.

Exercise 8 - Vocative Case
1. Updasako pupphani aharati. — lay devotee brings flowers.

2. Arafifie miga vasanti, rukkhesu makkata caranti. — deers live in the forest, monkeys
move around on trees.

3. Gona tinam khadanti. — bulls eat grass.

4. Manussa nayanehi passanti. — Human beings see with eyes.

5. Samano viharasmim asane nisidati. — the monk sits on the seat in the monastery.
6. Rukkhamha pannani patanti. — the leaves fall from the tree.

7. Vanija gamamhda khiram nagaram haranti. — the merchants carry milk from the village to
the city.

8. Bhiipalo kumarena saddhim uyyane carati. — the king walks in the park together with the
boy.

9. Kassako khettamhi kuddalena avate khanati. — the farmer digs the pits in the field with a
hoe.

10. Matulo puttassa bhandani dadati. — the uncle gives goods to the son. (Dative, not genitive,

because “dadati” requires dative.)

11. Upasaka samananam danam dadanti, silani rakkhanti. — Lay devotees give alms to
monks, and observe precepts.

12. Daraka mittehi saddhim udakasmim kilanti. — children play in the water together with
friends.

13. Kassaka vanijehi vatthani labhanti. — farmers receive clothes from the merchants.



14. Kumaro uyyanamha matulassa kusumani aharati. — the boy brings flowers from the park

to the uncle.

15. Brahmanassa aja gonehi saha vane ahindanti, tinani khadanti. — the brahmin’s goats

wander in the forest with the bulls, and eat grasses.
16. Stho vanasmim rukkhamile nisidati. — the lion sits at the foot of the tree in the forest.
17. Rajaka udakena asanani dhovanti. — washermen wash the seats with water.

18. Amacco diitena saddhim rathena aransiam pavisati. — the minister enters the forest by
chariot together with the messenger.

19. Yacakassa putto udakena pannani dhovati. — the beggar’s son washes the leaves with

water.

20. Vanija bhandani nagaramha gamam aharanti. — the merchants bring goods to the village
from the city.

21. Tathagatassa savaka asappurisanam putte anusasanti. — the Buddha’s disciples instruct

wicked men’s sons.
22. Upasaka udakena pupphani asinicanti. — lay devotees sprinkle flowers with water.
23. Kumaro pattam bhindati, matulo akkosati. — the boy breaks the bowl, uncle scolds.

24. Luddakassa putto migassa kayam hatthena phusati. — the hunter’s son touches the deer’s
body by hand.

25. Gono khette pasanamha utthahati. — the bull gets up from the rock in the field.

26. Rajakassa putto satake maricasmim nikkhipati. — the washerman’s son puts garments on
the bed.

27. Sugatassa savako viharassa dvaram vivarati. — the Buddha’s disciple opens the

monastery’s door.
28. Vejjassa daraka gehe naccanti. — the doctor’s children dance in the house.

29. Pandito asappurisam ovadati. — the wise man advises the wicked man.



30. Coro acariyassa sakatam pabbatasmim pajahati. — the thief abandons the teacher’s wagon

in the mountain.

Exercise 9 — Absolutives or Gerunds

1. Updsako viharam gantva samananam danam dadati. — having gone to the monastery, the
lay devotee gives alms to the monks. Although “#va” normally indicates preceeding actions
(pubba-kala-kriya) but when the actions are sequential it is equivalent to “and” in English. So,
this sentence can be translated: “A lay devotee goes to the monastery and gives alms to the

monks.”

2. Savako dasanamhi nisiditva pade dhovati. — Having sat down at the seat, the disciple washes

his feet. [The disciple sits down on the seat and washes his feet.]

Note: Grammatically, “asanamhi” can be connected either to “nisiditva” or to “dhovati,” but
better to the near one than to the far one. Moreover, the connection needs to be sensible not

only grammatically but also logically.

3. Daraka pupphani samharitva matulassa datva hasanti. — having collected flowers, having

given to the uncle, the children laugh. Smoother translation: having collected and given flowers

to the uncle, the children laugh.

4. Yacaka uyyanamha agamma kassakasma (kassakam) odanam ydacanti. — having come from
the park, the beggars ask the farmer for rice. [Beggars come from the park and ask the farmer for

rice.] Note: the verb “yacati” needs two objects, but not ablative.

5. Luddako hatthena sare adaya araniiiam pavisati. — having taken the arrows by hand, the
hunter enters the forest. [The hunter, taking the arrows by hand, enters the forest.]

6. Kumara kukkurena saddhim kilitva samuddam gantva nahayanti. Having played together
with the dog, the boys go the ocean to bathe. After playing with the dog, the boys go to the ocean
to bathe.



7. Vanijo pasanasmim thatva* kuddalena sappam paharati. - having stood on the rock, the
merchant hits the snake with a hoe. Standing on the rock, the merchant hits the snake with a

hoe.

8. Sappuriso yacakassa putte pakkositva vatthani dadati. Having called the beggar’s sons, the
virtuous man gives the garments [to them]. The virtuous man calls the beggar’s son and gives the
garments to him.

9. Darako avatamhi patitva® rodati. — having fallen in the pit, the child cries. Falling into the
pit the child cries.

10. Bhuipalo pasadamha nikkhamitva amaccena saddhim bhasati. Having left from the palace,
the king speaks together with his minister. Leaving the palace the king and his minister talk.

11. Sunakho udakam pivitva® gehamha nikkhamma® magge sayati.- having drunk water,
having left from the house, the dog sleeps on the road. [The dog drinks water and gets out from
the house and sleeps on the road.]

12. Samana bhipalassa uyyane sannipatitva dhammam bhasanti. Having assembled in the

king’s park, the monks preach the dnamma. The monks assemble in the king’s park and preach
the dhamma.

13. Putto nahatva bhattam bhutva maiicam aruyha sayati. — having bathed, having eaten

rice, having climbed in bed, the son sleeps. [The son bathes and eats and then climbs the bed and

sleep.]

14. Vanija dipamha nagaram agamma dacariyassa gehe vasanti. Having returned to the city
from the island, the merchants stay in the house. The merchants, coming back to the city from

the island, stay in the house.

Y Thatva, abs. (from titthati), having stood
2 Patati (pat + a) - falls
3 Pivati, pibati (pa + a; pa is changed to piba), to drink. aor. pivi.

4 Nikkhamati (ni + kam + a), to go out; to go forth from; to leave the household life. aor. ~mi, pr.p. ~manta. abs.
~mitva, nikkhamma



15. Rajako vatthani dhovitva puttam pakkosati. — having washed the cloths, the washerman
calls the son.

16. Vanara rukkhehi oruyha uyyane ahindanti. Coming down from the trees, the monkeys

roam around in the park.

17. Miga vanamhi ahinditva pannani khadanti. — having wandered in the forest, the deers eat

leaves. [Wandering around in the forest the deers eat leaves.]

18. Kumaro nayanani dhovitva suriyam passati. The boy, having washed his eyes, sees the

sun.

19. Navikassa mitta nagarasma bhandani adaya gamam agacchanti. — having taken goods,
sailor’s friends come to the village from the city. [Bringing goods from the city, sailor’s friends
come to the village.]

20. Darako khiram pivitva gehamha nikkhamma hasati. The boy having drunk milk, having
left the house, he smiles. The boys drinks milk, and then leaves the house and smiles.

21. Sappurisa danani datva stlani rakkhitva saggam gacchanti. — having given charity, having
protected (kept) moralities, virtuous men go to heaven.

22. Sitkaro udakamha uttaritva avatam oruyha sayati. Having emerged from the water, having
gone down to the pit, the pig sleeps. The pig gets out of the water, goes down to the pit and

sleeps.

23. Tapaso Tathdagatassa savakam disva vanditva paitham pucchati. — having seen and having

worshiped the Tathagata’s disciple, the hermit asks a question.

24. Asappuriso yacakassa pattam bhinditva akkositva geham gacchati. Having broken the
beggar’s bowl, having scolded [the beggar], the foolish man leaves the house. The foolish man

breaks the beggar’s bowl, scolds him, and then leaves the house.

25. Sakuna game rukkhehi uppatitva araniiiam otaranti. — having flown from trees in villages,
the birds descend to the forest.

26. Pandito asanamha utthahitva tapasena saddhim bhasati. A wise man, getting up from the

seat, speaks with a hermit.



27. Darako geha nikkhamma matulam pakkositva geham pavisati. — having left from the
house, having called the uncle, the child enters the house. [A boy gets out of the house, and calls

the uncle and gets back into the house.]

28. Deva sappurisesu pasiditva te rakkhanti. Having gained confidence in the virtuous men

deities protect them.

29. Kumarassa sahayaka pasadam aruvha asanesu nisidanti. — having climbed the palace the

boy’s friends sit on the seats. [Boy’s friends climb the palace and sit on the seats. ]

30. Gona khettamhi ahinditva tinam khaditva sayanti. The bulls roam the field, eat the grass

then rest.

Exercise 10 - The Infinitive

1. Kumara vanamhi mittehi saha kilitva bhattam bhuiijitum geham dhavanti. Having played

with friends in the forest, the boys run to the house to eat rice.

2. Miga tinam khaditva udakam patum pabbatamha uyyanam agacchanti. — Deers having

eaten grass, come to the park from the mountain, to drink water.

3. Vanijassa putto bhandani aharitum rathena nagaram gacchati. Merchant’s son goes to the

city by chariot to fetch goods.

4. Yacako matulassa kuddalena avatam khanitum icchati. — the beggar wishes to dig a pit

with the uncle’s hoe.

5. Amacca bhiipalam passitum pasadamhi sannipatanti. Ministers assemble at the palace to
see the king.

6. Gona uyyane ahinditva kassakassa khettam agacchanti. — bulls, having wandered in

the park, come to the farmer’s field.

7. Updsaka samananam danam datum viharam pavisanti. Lay devotees enter the monastery to

give donation to the monks. (tumattha=dative of purpose).

8. Rathena nagaram gantum puriso gehasma nikkhamati. — the man leaves (from) the house

to go to the city by chariot. (tumattha=dative of purpose).



9. Brahmano vejjena saddhim nahdayitum udakam otarati. The brahmin goes into the water to
bathe together with the doctor.

10. Coro amaccassa geham pavisitum uyyane ahindati. — the thief wanders in the park to

enter the minister’s house.

11. Stho pabbatamhi sayitva utthaya migam hantum oruhati. The lion, having slept in the
mountain, got up and comes down to kill the deer.

12. Udakam otaritva vatthani dhovitum rajako puttam pakkosati. — having gone in

(descending) the water, the washerman calls his son to wash the clothes.

13. Tathagatam passitva vanditum upasako viharam pavisati. To see and salute the Tathagata a

lay devotee enters the monastery.

14. Khettam kasitum kassako kuddalam adaya geha nikkhamati. — to plough the field the
farmer takes a hoe and leaves (from) the house.

15. Sarehi mige vijjhitum luddaka sunakhehi saha arasisiam pavisanti. To shoot the deer with
arrows the hunters go to the forest together with their dogs.

16. Nara gamamha nikkhamitva nagare vasitum icchanti. — leaving (from) the village, men

desire to live in the city.

17. Sakune passitum amacca kumarehi saha pabbatam aruhanti. The ministers go up the

mountain together with the boys to watch the birds.

18. Pabbatasma rukkham akaddhitum vanijena saha kassako gacchati. — the farmer goes

together with the merchant to drag a tree from the mountain.

19. Phalani khaditum makkata rukkhesu caranti. The monkeys roam about the trees to eat

fruits.

20. Pandito sugatassa savakehi saddhim bhdasitum icchati. — wise man wishes to speak with

the Well-gone’s disciples.

21. Samuddam taritva dipam gantvd vatthani aharitum vanija icchanti. Having crossed the

ocean, having gone to the island, the merchants want to remove the clothes.



22. Pupphani samharitva udakena asificitum updasako kumare ovadati. — having collected

flowers, a lay devotee advises the boys to sprinkle (them) with water.

23. Ajassa kayam hatthehi phusitum darako icchati. The boy wants to touch the body of the

goat with his hands.

24. Brahmanassa gehe asanesu nistditum rajakassa putta icchanti. — the washerman’s sons

desire to sit on the seats in the brahmin’s house.

25. Udakam yacitva (yacanto) darako rodati. Begging for water the boy cries.



